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Abstract

The article adopts the method of combining quantitative research and qualitative research, and
builds a corpus to compare and analyze the translation of Zhu Ziqing’'s prose “Back Shadow” by
two different translators. This paper analyzes the translation style of Yang Xianyi and Zhang Peiji’s
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English translation of “Confucianism and Foreign History” from two dimensions of vocabulary and
syntax. The analysis results show that Yang and Zhang’s translations have unique translation style
characteristics. 1) From the perspective of the analogy/symbol ratio, Zhang’s version has more
interpretive components, while Yang’s version uses more flexible words; 2) From the perspective
of word frequency and from the comparison of vocabulary density, it can be seen that in terms of
using clauses, Yang's version uses more frequently than Zhang’s version, and conveys slightly more
information than Zhang's version, so this will also slightly increase the difficulty of his translation;
3) From the average word length and average sentence length, it can be seen that Zhang's version
uses more formal words and stronger written language features, and the average sentence length
of Zhang'’s version is closer to that of Western works.
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1. 518

KILIR, B — ER OB RSS2 TSR XA B, Wik
PR PR “f5. 3k HE” TR, BFxE i M A T RO G A AL . RS TEIFE R R,
B RS T2 N A SRS, AR TR W e B DO A . F RS r RS R
G, REESHIESE U, SRS R, 20 Al 90 AR, R E TR B KR AT AL
R RINH, ST TR RE VAN B RS AT FUZ 8T 51 AT 9%

“CHERHE R RIS FITHRALEOR . 48— 10TE 5 22, R R € (38 5 07T H i R S R
WA AL SR, R RN E R AR, TR, AN T A0S SRR
(1] " 3EALE IR D RS W FC PR 1 R B AR 4%, 9RAh 1 AR G A0 B KU I TR AN A2 2 A
TERHEE BRI T T i B RO AW T BT 75 RS AR CiteSpace B e [ L AR PR 13638 XUA% AT
FOCHREAT R M AT [2]. FENEIEEIE ., BFARMMBIER =DM TGRS R LR E A5
H AT TC R AFAE A R AR R T RERI A SRS o AT DL, I EER E P KU it 5T IR A e 2 3
CAVEBEIZE 38 AR 13 R BEAT T ST B O — Al e A TR, RT3 5 2 ARG 0 o
PR AliE BIE. BT R IR IR 2 S TR0 AWt Is AR 5 A3 U it
HHRLREE ARG . FEAATIE R, H Al A DG T 333 KU (O IE 78 1 28 U LN T — =X “ X% A
CHERE R XIS E XANEM, A AR R IEE KRR g BRERIS . Xk
W, EAEE TRRTTR: HY, RAUETETE CPEE R, R PR XU 4 T MRS ) S
5, HR, BENRNAGRENSH, &5, BERRCRBOEEDT SURE BT 5. fEEERE B, A
SOEREUR BTE RO CE ) MRERRE NI R, BTERR I BOCR PR KU R 2.

2. XBRERR
2.1 BERBSFEERE
FOEW BN & KR — AR BRI AMSE CEIFAR G (WA FORBRAET “4t
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LAREEF MY 7 AR M TRAEE, BFEFAIRNSG R, E g AR ER A H
HCWEE. e T 1949 )5k 115 5 KUK FUE ML, MHEEREZAWTRAE: 1) 155 Ui
B F MR T IO R & 1B AR F 1R, 2) E S KURRTE S I 2L 2 M (RS FHEZ M, 3)
EE RIS B S TR ARG, 4) 5 KIEIRIES, WL, 8% KEREE ST i 2B X
BITE, 5) T8 F KUKIRAF B SLIIRE T 105 1 R 515 5 RIE T BOL LS 515 1F i B Se 2 R 54
P SRR . BRIE DU B BN RI U T B 5 7 AR TR AR T U EE SRR LIRS R, U85 R
wi, FESERENELEHFENE. E56. h5H, @5V, FESEFELINKRSR. 5
ki VEEF SR LRSSy, WERSEE, JEE SR LS, HSG. S0, EESIELS
) LRRR SR BLSA[3]. FEX IR LT T KA REAT FE AR, UL KSR, o SRR M AT
JETESE, EOESZAEEERE, RAEGIEE, WEMFIA. 5 ER, 85 REAE S RIETBHR
TP, AR A UE S RERE . B DL M TE A [ F RS XUk BB AU T TR B
HEEZGUE R AT EIRES . 7 X2 AR B Rk . Hse, L IR, FSSAER TR L
TSR S B, SR IEAE 5 RIA T BUX BB I R EWARCR . @A E S
AW T T L ISR SRR SR AE 1 )5 2 B A T AR R B AR 3]

2, ATIEREE ARSI ? DL Ta v S B fE LB R AR SOR BB T T 23, AR A
PR AR RIS 5 R AERTE B AN R (B P XU [4]. JteRe 92 RS R A DAVE 5 A ARTE 5 RFIE 2 BLR A
PREEPE, X RS BT H IOAE T 5 AR 3 i S 4 (K, R AR LRI ST 53, IR
HAT L A RERMIERRET A, Rl ARERE F 2 A GG T B —2i7is, AU
T BUs A8 J7 T A0 AN USRS AE) 35 o A LK B 136 RS S ORI 0 B AR SCAS T 2 BN A 3
W, EVE, A RER TR EREIA M EX 2 B R GEERAES] . 7 ITEER, BEE N SCEBR A HIR A
T, CVEE ST BN T BRI S 1R — . ARZEEH AL B KA HEAT T o A AR
B, WNThEEUREIE . BIREAGESE . BOTBOANIRTT R BZ R 3 DN OCH AR 1) AR SRS
AR, 2) AMES GRS, 3) DN SIARMERATXTLE[6]. AT, B3 XS RORT ST,
JRAE A LA 418 5 P 2 A2 0 B A v BT DL R R — 4%, IURACRIERE FIa s il b, RHEP R
FHATE, A0, BERASCE S SRR

2.2. BETENEERS FHEERRTR

W& I RHERIR MR, LRSI AR DR R KU IR 78, X —IF 70 3 B OGRS B v
B B BRI (O RHIRAE S HRFIE[7]. D5 (Mona Baker)7E T8 1 V8 L AR B0 240 70 TR O S )
T UK TERLEE B T3 RS IR 78, b T 2000 4 & 3K T Towards a Methodology for Investigating the
Style of a Literary Translator —3C, NULIURTF FL i@ 7 4B L A AYE =0 K35 3R, “FIFE R E
ATHETE, X — L LR BRI S| NV B 35 5 ST R . b LR RE, R LA A5 it
Wi B B3 I BN S AFAE” [8].

AR, MEEEREREANANRIE, B KA B H#HR, 2RI AR ZEE AA
[ R0 £ 5 F 3 R BT 7S 34T BB IR JZ IR 95 [9] [10], [ 4h i Marion Winters 25 %% 9 {5 1R A 115 < Bl ] |
AEMAENA[LL], Meng Ji APYF BB SO KM 58 H RS UIN SR e [12]: 1 P i
HARRME S X FARUEE N (LA ) MARIE S A3 77 NI T 93 KU R FE[13], BEr i %s
XPEE S BRSO (BEBEAE 1) PRA RS 4 2 55 (R 50 B 5 56 T 90 4 O AR R B e TAT 1 R
FE[14], SAFFERIE T I R RIS AT IR E, St “i0” 7a). ‘P wha). “897 Ta. “fET 7
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Rl=s

R 23 T S [15] -
3. MRt
3.1. WERIER

(H) A HTE(1898~1948) e A RS 44 AT I EE 2 —[16], %5 T 1925 42 10 H. KHE
JeAd S SCE R AR I, (K, IR, B EE, kA — M o, SR
DIkt . WRIRSNWT 2 &, SR, (FE) EIEM. AEMZERIEIRE FEmas I ER G, A
2R, RANRE, BAET, SAEEAKR. BRER SIS BRE—RX—RAN, BmIHERE &
—ALEF RO R . AR BIEMECC () MikE 9834 The Sight of Father’s Back 5% %E #i [
HEPE A My Father’s Back B 7T iEE .

3.2. WisRimIRR

AW FE T EL AR B2 AR PIAS ]
O XF CHE) MR, SRR % 6 A AP AR B A% ?
@ WAL, PR E KGR ERE?

33 fIxI A
AT I 48 VBB 2E M B E Antcone AT Wordsmith i 838 4T 481 T .
3.4. WARdIE

WRAZWF TS AT TEN A, AT TR LRI WL AP B IERHCER . R . TR
X5 EPERRE L TERR R G AR .

3.4.1. BRIWE

S, EHEFIHHBEM IR T T ik ILEA The Sight of Father’s Back 5% %8 i (I3 % A My
Father’s Back: 2%/, FIFH OCR M2 I ARG L4 7i5, FIEEN PDF A% sUSCAR TlAL B1 A
DOCX il TXT # XA, AT — B HIE RS M & .

3.4.2. TEBRIBEME

BT b BB RERE R SOAR L TR 8, WA TR TG R 20, A b iFoRk b R B D e ok
1) SC AL B 3 AT s I o N SRBISOAR N e AT s, B iE R AT . FRE MM g,
EE R SCAREIL AR D RE LS . BUIE DIRE AR B — A A A BV BB T IO SUAS . SR 5 BB SO AR 1 15F
5, PR AR B AR S AT S AR, IS AL AR S N, BG5BT A AUER R 1R
PN

3.4.3. EMEHRE

$—2, AHIFURHA] Corpus wordpaser K UM EABEAT 707]; 28 20, RIS 2Rk KA wt i
CLAWST X AN EA T A AL HEATIRAD . BT U R rh 5 ZER PURSR] . AR N S+, M sidh R
MRS AZAR, X W FURE L S AT [A) L o s A2 (B LS R 2 Bl I AL RETE 70 L
NYIHPIRAS MBNAERFAL, AR T H SO A 15 5 8L T B M — 20 R ANYPRES B g/ 5,
AR B AN — R B LIRS B A DU RE 5 AL T AR AN BIR] ARFAE, A R T FETRA AN 5% HE 3 XA
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4, RIER T
4.1. JECHHE

4.1.1. FEFFIRFFEE

RKIFFTEAFE, BT FF RN A SO P 5 EL . X 283y Y (25 15 (take, took, taking)
5, EATHESAAE B [FHRE R R TR AR B, EAIIJEAFEIZE AL, Mona Baker A, KA
TEAF LRI [R5 4 sCiadE 2 th . — ok, 2R MF 5IEAF I LERN, MRS ENE ARG N 18
Bl e, MR, ERFATEAFIIER R, MRS WER/N, FiEERE .
TR SR AR R FF I L A2 B SCAR K FERS IR, TR — MR A AR R R A b . Iz, RN IA)IC AR
R, JERER S, VR K. WordSmith i H T —Fh LT A BAL IR AT i, R — AN
AA 5000 7, A4 WordSmith 241X 5000 743 B Ti4> 1000 “FHIFI L, 40 mlit E eI AT L,
SR R FAS 1000 FRISCHIFRRFEIEAFIL, 15 MARMERFRIEAF L . IXRE S AR HE AT A LL AR 7
HNTF

7 1 N8 H Wordsmithd.0 32855 TEARFLLECRTF S TEAFLLEET T IhRegeit, Wk L TR H, 28
FFE b, SRIFACN 440, BEAN 376 TEAFEL L, SKIFAN 1137, MiRACh 969. L, MUEAFAIZETT
M, KIFEAHES TR, XR\GBEARERICAAHEINGG, KEAREAE CFE) SEFHE
TGt Bk . WRFFIEFF R, TkFAE 39.8%, 1MakBFAE 39%, & HIARESFF AT LM ZACK,
A RE A B B R R R N FEU, BRE— e E E BN EM R SR B, SKIEARRE
A A AR TE N Z AL, EEITERIIR T ok PR A BE A BRI T SO S, A S 3G 0 1 2845
(g, BT AT AR AT R A L RSO B R IR AT K . Bk PR 5 B R s
L (TEC) Hi /NS B B bR UEAL R TR L 44.63 A5 LL 2200, IX KW, PN A £ 5 BT
J7 B ISR — L,

Table 1. Type/token ratio
=1 AR

LISEE AL N W5 i A
KA 440 376
TEAF 1137 969
FRERTFITEAT G 39.80% 39%

WA T T

(1) JEC: AW FEE L, PIREE B4 MARRER S T AR, R SR T[16]

BPEA: He clutched the platform with both hands and tried to heave his legs up, straining to the left.

5K %A ; His hands held onto the upper part of the platform, his legs huddled up and his corpulent body
tipped slightly towards the left, obviously making an enormous exertion.

M) AT LS H W A RNk A ) iliE B —ANBhiE] “tried” A1 “obviously making an enormous
exertion” JRAHIR A SENZ IZENCH G IRFE . ] A e Tk A R 1A 2 LU A B =&
4.1.2. {A5H

“rE R SR AE — AN SO B AR S T . N RSN SOR BT I E L %
T VB AE BN R T AL R TS AL B R TRE 1R 2 15 e w7 [17].
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SCAE RIS, — A TR (SFI), HARH] 2 — 2 B 13 s o B vy ) 4 S
SCiAle Rk, ASCAGET A H A, X () S8R i F AR B 1) 10 A UA) AT 1 e AN Ll
o Ay BRI I X LRl T DA B 1 A AT S it S IR K B AR A R . SRR LR 2:

Table 2. High frequency words
2. ESaC

FRIGREEA IS TAZFN
N Word Freq. N Word Freq.
1 father 10 1 father 18
2 when 8 2 railway 8
3 not 7 3 said 7
4 that 7 4 beijing 6
5 go 5 5 when 6
6 no 5 6 go 5
7 said 5 7 track 5
8 see 5 8 train 5
9 this 5 9 cloth 4
10 look 4 10 crossing 4

M2 LLBORE,  “father” FEX PRI R IMBLALE . (HIXPIMAA IR ZR: KOYESCHE
FORRIR SRR T RO RIGR I Z &, Rl “father” Nz ILAE R Z 1

BEAh, KA “railway” A1 “Beijing” fEFRAK TH o HIHAESS 2 AL AN 4 7, Z5G 0k HoAh R R 1k
A AT 708, AHER 5K IFEA LU AT B TE 2 iz F 1 4414

HAFEA “that” MR SR H, o mPst SGRE RS 4 A, TH “that” H#H T8#%
5 M, B B, WA EE, iAo Tk,

4.13. ALEE

WY R TR R SA P (S L, BRI SR T — A B R AR . TRV R I U SR B S
G BAREERD, RSO Mk, RIS R s W SR I SR (S B a2, nf DMIiA )i S
FERBBEFWA 7. SIOERCMNE, SSaZm A, shia s RS E . 2w ihHET
W ? SR TIRVC TR A WEEE = (SHAH x AEE) x SR &3 A TR
PRI

Table 3. Word density
3. ALEE

Tk I FEA e s A
2] 232 170
Fyid] 160 148
B2 18] 56 37
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Continued
il 64 49
SRl A 676 592
ISSEE- 1137 969
iy 61.09% 59.72%

WAL 3 Geit, TRPEAIAILE BN 61.09%, MiEARlL % B 59.72%, SKIEA R E & LA AR
wre HESCEEER, RN 7RSO, MR AR S FA B, 2R e S 3] ) A
P> T SO BEARAE S, BN 7T . H A

(2) JFIC: WECEAHNE ZFERT, WEARBICHRMIER . BREKR, HEL T, RH
ZATWAZE T, ERMARATHHE T, AL BIRIM, FTERESCRFER K. FRMNERE, F
WARBE RS ARG, AR EE, AR FIRE. SCRE, « “FHOwu, A, FERT
N B! 7 [16]

¥ : Though it is over two years since | saw my father, | can never forget my last view of his back. That
winter my grandmother died, and my father’s official appointment was terminated, for troubles never come
singly. 1 went from Beijing to Xuzhou, to go back with him for the funeral. When 1 joined him in Xuzhou I
found the courtyard strewn with things and could not help shedding tears at the thought of granny. “What’s past
is gone,” said my father. It’s no use grieving. Heaven always leaves us some way out.

FK A 1t is more than two years since | last saw father, and what | can never forget is the sight of his back.
Misfortunes never come singly. In the winter of more than two years ago, grandma died and father lost his job. |
left Beijing for Xuzhou to join father in hastening home to attend grandma’s funeral. When | met father in Xuz-
hou, the sight of the disorderly mess in his courtyard and the thought of grandma started tears trickling down my
cheeks. Father said, “Now that things’ve come to such a pass, it’s no use crying”. Fortunately, Heaven always
leaves one a way out.”

M EGIFTLAE Y, ARG, mokiEARNA iy, iR ygiEvig s, b Sindt
Bi, AR SO RO R AR IGER, A 5 L E AR

414, KT

S I — BRSO LR IR 77 T 64 S BRIt 8 0 ) ST TP 26 T35
LRI 10— A B A T WA o SELBAAF: B S AR e TR W RSE A T4 . S
AP A A7 9 S I S 06 6 R T o 01 0 45 R B 2 4

Table 4. Mean word length
4. FHAK

(S22 PN (LSS TAE
1-5F 60 63
2-5F} 210 212
3-Fh} 251 220
47 178 172
5Bt 145 111
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Continued
6-7£F 98 80
7-7h 94 59
8- 1} 43 22
9-FH} 22 19
10-H} 14 13

MF 4 GERIT DA, PRBEAR 3 AN RERRNLET St B s, 20/ 251 . 220 7, FHAthdzt/bF|
LRI FHESA 2 FRHANC(Z) 215 7). 4 FHRHANC(175 FEFE £). 5 FRHAC. 6 FRHAC . 1dKHE
AT 5 A7 BRIV AR SR I PR P AR TR B ) —F, SR R ARTE AL 5 DG SR D7 TS E A B B IR R
PIEATC KM EHEEEZES, B 1~2 TRk iR A%, 3~10 FREA TR FAD .
WE T, TGRSR, B B A R R, LT R — DR Bk B A R BE A, ST
EEAR A, AR SR A AR 25 0 %25 Rt — DR SE T AR SR AT ST 17 LU R AT

4.2. FIVEFHE

) TFHFAE AR 8 BB S ORI EEN R, AR TRMHEER () PIAEAR,
MR AR AN A) T 450 (IS 82) PIAIEAHE T 04T
42.1. B

SER KRR R, )k AR R, 2 AR 18] R, SR T AR IR R KRS ) — AR
PR PR AR iR PR RS L L 5

Table 5. Mean sentence length

£5 EHaK

SRIF IR A W% 28 VA
RSk 969 1137
H) % 59 64
S f)K 16.42 17.77

RS UAE Y, PN EA R 2 A KT, TR A IS 56 28 BEA-F 2 5K 70 3l o2 16.42 F1117.77,
HUEMZ 1.35, FKIFEAK ) THED THIEAR, WU EREARL B HKARE, REHERL K
SrRREAIRIE . HRA DIERFE R, BRI B0, SRE TR, SREEA R SO B AN )5 5 2% B A
e RUAT DLHEN, M AL RN E, B YR IR OSBRI SR A T 58 2 iR SRS B R R
MR EA IR SO SO “IRAL7 , DAER N E. Hotn:

(3) JAIC: T HIRXAERELW AN, MEEE AR H DA ? [16]

FKiFAS: Besides, it was certainly no problem for a person of my age to look after himself.

¥y : And wasn’t | old enough to look after myself?

H )T R AR R A B e el ), A QR — B BLRGSKIFARIE IR SR, RKiEa&IF,
Lie e 5 KBIRHTARAN, MEARRZIEER R, BAZ, AR, R, HERE, KIER
MAER) X B B EE, I EAIEEEE R R
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5. &hig

it 32 FH VR R 76 = AN EEAAERNC . AT AR T 2 ANERE (1R A7 AT LA B i S A e e
BRI, S H O AR TER RS RAE . e —AERAF ST RO LU i, il TR 2 23 #r
R FEA TR & 7 4R ZH WA IE RS PERR IS ; 2) 38 I IR0 b 3m) Y 5 LU AL AS
MAIRIE RIS DR, M A NBK FEAIE AR B, AR5 R R TR, BRI R 2 R il
IRFLHHBEAESE s 3) SIS P23 K L P IR K B B RL, MIEARIE RN T, B SR B
SEAk AT 2 A TSR B S R, SRR IR RRE SO JFOCH) L, BIEEONE; 4) REAR
W SCR € B BT AE VE 73 AT AR G5 G I D 3200 B8 KR IO RIT FL AV AT BTz, (BRI A — R SR BR A
WA R AR 2 TR A, HAR Qi A R S R AR A R R MR R B (i) X AR . K
WA Bl X AT FL, eSS KOS AR NI T S IR
B O

P 3L i A B (] 28 TROX R SO 58, ARSI SR RE B B 1 JoBu W A fERG ,  ARLE
Al 22 MR B T REL 7o JUH R R A1 3 R 2 I —— 52, Al kAT 1 A4
SR B, A REU S Bk AT 18 SC B SR Bt

FAh, FEREBEAER TR, EBERA 2R R TIRZ ISR 53 0. EIeA#
B AT 30 300 537 22 TR i A Y !

I S K BN 223 o ASCHI 18U 223 fWE FE STk, R B 247 223 BB LK
REIFEIIANE K, PR METE AR 1B SR S5 1E

R A=A, ARG WIS TR TIRZ R, AR SO S AR e f 12

BERR B
HTFRIEARKTHIR, TS 0SORRE DR LA, B G2 A R AR AR IE .
S5 3wk
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